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Der Ursprung von Glas
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Plinius der Ältere (um 23 bis 79), römischer Historiker und Schriftsteller. Im antiken Europa war er eine anerkannte Autorität auf dem Gebiet der Naturwissenschaften.
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Plinius’ große Enzyklopädie der Naturgeschichte und der Kunst in 37 Bänden, die Naturalis historia, ist das einzige seiner Werke, das erhalten geblieben ist. Es enthält, wie er in seinem Widmungsbrief an den römischen Kaiser Titus behauptet, 20 000 wichtige Fakten, die er aus rund 2 000 Büchern von 100 Autoren zusammengetragen hat. Die ersten zehn Bände wurden 77 veröffentlicht, die übrigen nach seinem Tode, vermutlich von Plinius dem Jüngeren. Die Enzyklopädie deckt die Gebiete Kosmologie, Geographie, Ethnographie, Anthropologie, menschliche Physiologie, Zoologie, Botanik, Gartenbau, Medizin, Arzneien aus Pflanzen- und Tiersubstanzen, Mineralogie, Metallverarbeitung sowie die schönen Künste ab und enthält auch eine wertvolle Abschweifung in die Kunstgeschichte. Die Enzyklopädie ist als Informationsquelle über Kunst, Wissenschaft und Kultur zur Zeit des Plinius sowie aufgrund ihrer Anekdoten über verschiedene Aspekte des täglichen Lebens in Rom von großem Wert.

(Microsoft ® Encarta ® Professional 2003. © 1993-2002 Microsoft Corporation. Alle Rechte vorbehalten.)
Plin. nat. hist. XXXVI, 190

	190 
	    Pars Syriae, quae Phoenice vocatur, finitima Iudaeae intra montis Carmeli radices paludem habet, quae vocatur Candebia. Ex ea creditur nasci Belus amnis quinque milium passuum spatio in mare perfluens iuxta Ptolemaidem coloniam. Lentus hic cursu, insaluber potu, sed caerimoniis sacer, limosus, vado profundus, non nisi refuso mari harenas fatetur; fluctibus enim volutatae nitescunt detritis sordibus. 
	Phoenice, -es f. – Phönizien,

finitimus 3 – angrenzend an; intra radices – am Fuß;

palus, -udis f. – Sumpf;

nascor 3 natus sum – entspringen; amnis, -is m. – Fluß,;

spatium, -ii n. – Länge, perfluo 3 – fließen; iuxta + Akk. – nahe bei, Ptolemais, idis f. – P., Akko; lentus 3 – langsam, cursus, -us m. – Lauf; 

insaluber, -bris, -bre – ungesund; potus, -us m. – das Trinken; caeremonia, ae f- - Feierlichkeit, Kult; sacer, -cra, -crum – geweiht; limosus3 – schlammig; vadum, -i. n. – hier: Wasser; profundus 3 – tief; non nisi – nur; refundo 3 refudi refusus – pass.: zurückströmen; arena, -ae f. – Sand, auch: Ufer;  fateor 2 fassus sum – zeigen; fluctus, -us m. – Strömung; voluto 1 – aufwühlen; nitesco –ere – glänzen; detero 3 – detrivi detritus 3 – verringern, vermindern; sordes, -is f. - Schmutz

	191 
	tunc et marino creduntur adstringi morsu, non prius utiles. quingentorum est passuum non amplius litoris spatium, idque tantum multa per saecula gignendo fuit vitro. fama est adpulsa nave mercatorum nitri, cum sparsi per litus epulas pararent nec esset cortinis attollendis lapidum occasio, glaebas nitri e nave subdidisse, quibus accensis, permixta harena litoris, tralucentes novi liquoris fluxisse rivos, et hanc fuisse originem vitri. 
	tunc – dann; marinus morsus – die Wildheit des Meeres; adstringo 3 –strinxi, strictus – einengen; 
quingenti 3 – fünfhundert; 
litus –oris n. – Küste; spatium , -ii – Länge; tantum – hier: Platz; gigno3 genui genitus – gewinnen, erzeugen; vitrum, -i n. – Glas; navem apellere – landen; 
nitrum, -i – Natron, Salz; spargo 3 sparsi sparsus – ausstreuen, zerstreuen; epulae, -arum f. – Mahl; 
cortina , -ae f. – Kessel; attollo –ere – emporrichten; lapis –idis m. –Stein; glaeba, -ae f. – Klumpen; subdo3 –didi –ditus3 – unterlegen, unterstellen; 
arena, -ae f. Sand; translucens, -ntis – durchscheinend; liquor, -oris m. – Flüssigkeit;ricus, -i m. – Bach;  vitrum, -i n. – Glas;


Glas - ein Luxusartikel

Petronius:

War der elegantiae arbiter am Hofe Neros. Ein Mann von vollendeter Bildung, und ebenso ein kultivierter Genießer. Er gab am Hof  Neros in Sachen des Geschmacks den Ton an. Sein Widersacher Tigellinus brachte den ehemaligen Konsul und Prokonsul von Bithynien im Jahre 66 zu Fall, als ihn die imperata mors Neros ereilte. Noch im Sterben ließ er Nero versiegelt eine Liste seiner Schandtaten (flagitia principis) übermitteln. 

Werk: 

Satiricon: Humoristischer parodistischer Roman nach Art der Menippeischen Satire (Kombination von Prosa und Vers) in 16 Büchern.. Sein Held Encolpius ist ein Zerrbild des Odysseus und erlebt viele Abenteuer, allerdings oft derb erotischer Natur. Das Werk ist nur fragmentarisch erhalten, darunter auch das Gastmal des Trimalchio, die cena Trimalchionis, wo der völlig ungebildete Gastgeber zeitgenössische Emporkömmlinge verkörpert. 

Petr. Sat. 51: Aus der Rede des Trimalchio: 

	"Fuit tamen faber qui fecit phialam vitream, quae non frangebatur. Admissus ergo Caesarem est cum suo munere, deinde fecit reporrigere Caesari et illam in pavimentum proiecit. Caesar non pote valdius quam expavit. At ille sustulit phialam de terra; collisa erat tamquam vasum aeneum. Deinde martiolum de sinu protulit et phialam otio belle correxit. Hoc facto putabat se solium Iovis tenere, utique postquam illi dixit: 'Numquid alius scit hanc condituram vitreorum?' Vide modo. Postquam negavit, iussit illum Caesar decollari: quia enim, si scitum esset, aurum pro luto haberemus.” 


	faber , -ri m. Handwerker; phiala, -ae – Trinkschale; vitreus 3 – aus Glas; frango3 fregi fractus – pass.: zerbrechen;

fecit reporrigere Caesari – er ließ es sich von Caesar wieder zurückgeben; pavimentum, -i n. – Fußboden;

non pote valdius quam – „mehr geht es nicht “ – übersetze nach expavit; expavesco 3 –pavi – erschrecken;

collido 3 collisi –lisus3 – hier:  verbeulen;

martiolum , -i n. – kleiner Hammer; sinus –us m . – Gewandbausch; profero –ferre –tuli –latus3 – hervornehmen; otio – in Ruhe; bellus 3 – schön, hübsch; corrigo 3 correxi correctus – gerade richten; solium Iovis tenere – im 7. Himmel sein; utique – zumal;

numquid – etwa; conditura, -ae f. – Zubereitung; vitreum , -i n. – Glasgeschirr; modo – nur;

decollo1 – köpfen;

lutum, -i n. - Dreck


Diese Anekdote wird in etwas abgeschwächter und damit wohl glaubwürdigerer Form von Plinius wie folgt dargestellt:

Plin. nat. hist. XXXVI, 195 :
	Ferunt Tiberio principe excogitato vitri temperamento, ut flexile esset, totam officinam artificis eius abolitam, ne aeris, argenti, auri metallis pretia detraherentur, eaque fama crebrior diu quam certior fuit. sed quid refert, Neronis principatu reperta vitri arte, quae modicos calices duos, quos appellabant petrotos, HS VI  venderet? 


	Tiberius – röm. Kaiser; 14 – 39 n. Chr.; vitrum , -i n. – Glas; temperamentum, -i n. – Mischung;

flexilis, -e = flexibilis – flexibile; 

officina, -ae f. – Werkstatt; aboleo 2 - -evi, -etus – zerstören; aes aeris n. – Bronze, metallum, -i n. – Metall; detraho 3 detraxi detractus – verkleinern, verringern;

creber, -ra , -rum – weit verbreitet;

quid refert – Was macht das aus?;

modicus 3 – hier: klein; calix, -icis m. – Becher;

petrotos – gr.: von petros – Stein; HS.: Abkürzung von Sestertius (= semis tertius – „der dritte (As) halb“; IIS- dann HS), 2 1/2 As= 1 Sestertius, 4 Sesterzen= 1 Denarius, 25 Denare = 1 Aureus; 1 As = ca 1,5 €); VI mit Strich darüber = 600000;

vendo 3 vendidi venditus - verkaufen




   Plin. nat. hist. XXXVI, 198: maximus tamen honos (Ansehen) in candido tralucentibus (coloribus), quam proxima crystalli (crystallus, -i m. – Bergkristall) similitudine.
